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Code Neme: "COMBICONBILL"

Shipper

~Combined Transport BILL OF
LADING
Negotiable B/L No°

Consigned to order of

Reference No°

Notify address

" Place of receiptA,

Ocean vessel

Fort nf loading

Port of v ' e.vP;eee of delivery Freight Tumber of
discharge o - payable  original Bs/L
. at o ‘ '
Marks and - Quantity and . - Gross Measureﬁent;
Nos. . .- description = weight, 3
of goods . kg - m

',Particulars'above declared‘bv'shipper

Freight and‘charges

BIVID the goods in apoarent “good -
order and condition and, ‘as far as
ascertained by reasonable means of
checking, as specified above unless.
otherwise stated.

| The Carrier, in accordance with the ..

provisions contained in this document,

a) undertakes to perform or to K
procure the performance of the entire

| transport from the place at which the

goods are taken in charge to the place

'de81gnated for delivery in this do-

cument, and

b) assumes: llablllty as prescrlbed
in this document for such transporto

One of the Bs/L must be surrendered
duly endorsed in exchange for the goods
or delivery order.

Kratica: "CONMBICONBILL"
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Krcatelj

TIRETNICA ZA KOLIBINIRANT

PRIJVOZ
Prenosiva Teret.br.
Izruéitl po naredbi Veza br.
Adresa za obavijest
Mjesto primitka
Oceanski brod Luka ukrcaja
Luka Mjesto Vozarina Broj
iskrcaja isporuke plativa izvornika teret.
u
Oznake 1 Kolidina Bruto Obu jam,
brojevi i opis teZina, -
tereta kg
Gornje pojedinosti deklarirane od krcatelja

Vozarina i ostali
trodkovi

PRIMLJZNT teret nala21 se u V1d131-
vo urednom stanju i, koliko je to

bilo moguce utvrditi razumnim meto-
dama provaere, odgovara gornjim na-
vodima ukoliko se drukdije ne tvrdi.

Vozar u suglasnosti s odredbama
sadrZanim u ovoj ilspravi:

a) obvezuje se izvrditi ili osi-
guratli izvrSenje cijelog prijevoza
od mjesta na kOJem je roba preuzeta
do mjesta naznacenog kao mjesto
predaje u ovoj ispravi, i

b) snositi odgovornost kako je
navedeno u ovoj ispravi za ovakav
prijevoz.

Jedan primjeral teretnice valjano
naled jen mora biti predan u zamjenu
za teret 1li nalog za isporuku.
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IN JITNJSL whereof .TVO (2) orlglnal
Bs/L have been §igned, if not
otherwise stated above, one of ..

which being accompllshed the other(s)
to be void.. ' :

Place and date of

NOTZ=: ’ issue

The Merchant’s attention is '

called to the fact that ac- Signed for the
cording to Clauses 11 to 13 Carrier

of this B/L, -the liability
of the Carrlen 1s, in most

cases, limited in respect of
loss of or damage to the . ..

goods and delay. o | As agent(s) only

U DOKXAZ tomu potpisana du DVA (2)
izvorna primjerka teretnice, ako
nije gore druklije navedeno. Isko-
ristenjem Jjednoga drugi postaje

nidtav.,
IMjesto 1 datum
izdanja
OP A S KA:
Trgov01ma se skredée paZnja T =
da je prema kkuyzulama 11 0zarov potpls

do 15 ove teretnice vozaro-
va odgovornost u vedéini

slucajeva ogranilena za gu-
bltaL 11i ostedenje tereta

i zakadnjenje. Samo kao agent
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COMBINED TRANSPORT BILL OF IADING

.Adopted by The Baltic and In-
ternational Maritime Conference
- 1In January, 1971 j
Code Name: "COMBICONBILL"

T. GENERAL PROVISIONS -

1. Applicability. Notwithstanding the heading "Combined
Transport Bill of Lading", the provisions set out and referred
to in this document shall also apply, if the transport as
described on the face of the B/L is performed by one mode of
transport only. o

2. Definitions. "Carrier" means the parti+én whose behalf
this B/L has been signed. "lMerchant® includes the Shipper,
the Receiver, the Consignor, the Consignee, the Holder of this
B/L and the Owner of the Goods. ' _—_—

5. Carrier’s Tariff. The terms of the Carrier’s applicable
Tariff at the date of shipment are incorporated herein. Copies
of the relevant provisions of the applicable Tariff are
available from the Carrier upon request. In the case of "
inconsistency between this B/L and the applicable Tariff, this
B/L shall prevail.

4. Time Bar. All liability whatsoever of the Carrier shall
cease unless suit is brought within 11 months after delivery
of the goods or the date when the goods should have been
delivered.,

5. Law and Jurisdiction. Disputes arising under this B/L
shall be determined at the option of the Claimant by the
courts and subject to Clause 12 of this B/L in accordance
with the law at

(a) the place where the Carrier has his habitual resi-
dence or his principal place of business or the branch
or agency through which the contract of combined
transport was made, or

(b) the place where the goods were taken in charge by
the Carrier or the place designated for delivery. No
proceedings may be brought before other courts unless
the parties expressly agree on both the choice of
antoher court or arbitration tribunal and the law to
be then applicable.
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TEIRETNICA ZA KOMBINIRANI PRIJZVOZ

prihvadena od Baltilke 1 Medjunarodne
pomorske konferencije
u sijeéngju 1971.

Kratica: "COMBIBCONBILL"

I 02¢Z ODREDDE

1. Primjena. Unatod naslovu “Teretnica za kombinirani
prijevoz" odredbe ustanovljene u ovoj ispravi 1 one na koje
ona upuéuje takodjer ¢e se primijeniti kad se prijevoz opl-
san na prednjoj strani ima 1lzvr8iti samo Jjednim prijevoznim
sredstvom.

2. Definicije. "Vozar" je stranka u kojega ime Jje ova
teretnica potpisana. "Trgovac" obuhvada krcatelja, prihva-
tioca, posiljaoca, primaoca, imaoca teretnice 1 vlasnika
robe,

3. Vozarova tarifa. Uvjetl vozarove tarife primjenjive
na dan ukrcaja ovim se ukljuduju. Prijepisi znalajnih od-
redaba tarife na zahtjev mogu se dobiti od vozara. U slu-
¢aju nesuglasnosti izmedju ove teretnice 1 tarife koja se
primjenjuje prednost ima teretnica.

4. Zastara. Svaka vozarova odgovornost prestaje qkoliko
se tuZba ne podnese u okviru 1l mjeseci nakon predaje robe,
ili nakon dana kada je roba trebala biti predana,

5. Pravo i nadleZnost suda. Sporovi koji nastanu iz ove
teretnice raspravit ¢e se pred sudovima po tuZiteljevom
izboru uz primjenu klauzule 12 ove teretnice, prema pravu:

(a) mjesta gdje vozar ima svoje redovito boraviSte,
11li glavnog mjesta njegovog poslovnog nastana 111
mjesta sjedidta podruZnice, 1li agenclje posredstvom
koje Jje zakljulen ugovor o kombiniranom prijevozu,
ili

(b) mjesta gdje Jje vozar robu pﬁeuzeo,.i;i mjesta
odredjenog za predaju. Postupcil ﬁogu'blﬁ;'pokrenutl
pred drugim sudovima ako se stranke 1lzricito ne spo-
razume o izboru drugog suda ili arbitraZe 1 prava
koje ¢ée se tada primijeniti.
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IT. PERFCRMANCE OFF THZ CONTRACT
6. Sub-contracting.

(1) The Carrier shall be entitled to sub-contract on
any terms the whole or any part of the carriage, loading,
unloading, storing, warehousing, handling and any and all
duties whatsoever undertaken by the Carrier in relation to
the goods. AR R

(2) For the purposes of this contract and subject to
the provisions in this B/L, the Carrier shall be responsible
for the acts and:omissions of any person of whose services he
makes use for the performance of the contract of .carriage
evidenced by this document. : it

7. Methods and Routes of Transportation.’_')ﬁ, _
(1) The -Carrier is entitled to perform the transport

in any reasonable manner and by any reasonable means,.methods
and routes., , S e -

(2) In accordance herewith, Tfor instance, in the event
of carriage by sea, vessels may sail with or without pilots,
undergo repairs, adjust equipment, drydock and tow vessels in
all situations. .

8. Optional Stowage.

(1) Goods may be stowed by the Carrier by means of
containers, trailers, transportable tanks, flats, pallets,

or similar articles of transport used to consolidate goodse = -

(2) Containers, trailers and trangportable tanks,
whether stowed by the Carrier or received by him in a stowed
condition from the Merchant, may be carried on or under deck
without noti¢e to the Merchant.

9. Hindrancés etc. Affecting Performance.

(1) The Carrierﬂsha11 use reasonable endeavours to - .
complete the transport and to deliver the goods at the pldce

designated for delivery. '

(2) If at any time the performance of the contract as
evidenced by this B/L is or will be affected by any hindrance,
risk, delay, difficulty or disadvantage of whatsoevér kind,
and 1f by virtue of sub-clause (1) the Carrier has no duty to
complete the performance of the contract, the Carrier (whether
or not the transport is commenced) may elect to

(a) treat the performance of this contract as termin-

ated and place the goods at the Merchant’s disposal at

any place which the Carrier shall deem safe and
convenient; or

IT ISPUNJENJE UGOVORA
6. Sklapanje podugovora.

(1) Vozar je ovladten zakljudéiti podugovore pod bi-
lo kojim uvjetima za cijeli ili bilo koji dio prijevoza:
ukrcaj, iskrcaj, ¢uvanje, uskladistenje, rukovanje 111 1z-
vrSenje bilo koje druge obaveze u pogledu preuzete robe.

(2) Za svrhe ovoga ugovora, a u skladu s odredbama
ove teretnice, vozar Jje odgovoran za djela 1 propuste Dbilo
koje osobe ¢ijim uslugama se sluZi u ispunjavanju ugovora
o prijevozu zasvjedofenog ovom ispravom.

7. Metode i pravci prijevoza.

(1) Vozar je ovladten izvrsiti prijevoz na bilo ko-
Jji razuman nadin i bilo kojim razumnim sredstvima, metoda-
ma 1 pravcima putovanja.

(2) U suglasnosti s tim, npr. u sludéaju prijevoza
morem brod moZe ploviti s pilotom 1li bez pilota, bez pod-
vrgavanja popravku, popunjavanja opreme, odlaska u dok, 1
tegliti brodove u svim situacijama.

8, Izbor u pogledu slaganja.

(1) Robu moZe sloZiti vozar pomodu kontenera, teg-
ljaca, prenosivih cisterni, podloga, paleta i sli&nih
predmeta koji se upotrebljavaju u prijevozu za sakupljanje
robe,

(2) Konteneri, tegljadi i prenosive cisterne bez
obzira da 1i ih je slagao vozar ili ih je vozar primio
sloZzene od trgovca mogu se prevoziti ispod ili iznad pa-
lube bez davanja obavijesti trgovcu o tome.

9. Smetnje 1 ostalo Sto utjede na ispunjenje.

(1) Vozar ¢e upotrijebiti razumne napore u svrhu
zavrsenja prijevoza 1 predaje robe na mjestu naznalenom za
predaju.

(2) Ako za vrijeme ispunjavanja ugovora prema ovoj
teretnici na njega utjele ili ce utjecati bilo kakva sme-
tnja, rizik, zakadnjenje, teSkoda 1li nepogodnost bilo ko-
je vrste, 1 ako prema stavu (l) vozar nije duZan u potpu-
nosti izvrditi ugovor (bez obzira da 1i Je prijevoz zapo-
¢et 111 ne) on moZe:

(a) smatrati zavrSenim ispunjavanje ovoga ugovora

1 staviti robu na raspolaganje trgovcu na bilo

koje mjesto koje mu se ¢ini sigurnim 1 pogodnim;

ili
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(b) deliver the goods at the place designated for de-

livery. , L : )

In any event the Carrier shall be entitled to full
freight for goods received for transportation and additional
compensation for extra costs resulting from the circumstances
referred to above. ‘

ITI. CARRIZR’S LIABILITY
10. Basic Liabilityq

(1) The Carrier shall be liable for loss of or da-
mage to the goods occurring between the time when he receives
the goods into his charge and the time of delivery.

(2) The Carrier shall, however, be relieved of liab-
1lity for any loss or damage if such loss or damage arose or
resulted from:

(&) The wrongful act or neglect of the Merchant.

(b) Compliance with the instructions of the person

entitled to give them. .

(¢) The lack of, or defective conditions of packing

in the case of goods which, by their nature, are
liable to wastage or to be damaged when not packed
or when not properly packed. S
(d) Handling, loading, stowage or unloading of the
goods by or on behalf of the Merchant.

(e) Inherent vice of the goods.

(f) Insufficiency or inadequacy of marks or numbers
on the goods, covering, or unit loads.

(g) Strikes or lock-outs or stoppage or restraints

of labour from whatever cause whether partial or ge~.

neral., L

(h) Any cause or event which the Carrier could not
avoid and the consequence whereof he could not
prevent by the exercise of reasonable diligence.

(3) Where under sub-clause (2) the Carrier is not.
under any liability in respect of some of the factors causing

the loss or damage, he shall only be liable to the extent that

those factors for which he is liable under this clause have
contributed to the loss or damage.

(4) The burden of proving that the loss or damage was

due to one or more of the causes, or events, specified in (a),

(b) and (h) of sub-clause (2) shall rest upon the Carrier.
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(b) predati robu na mjestu naznadenom za predaju.

U Jjednom i u drugom sludaju vozar ima pravo na punu
vozarinu za robu primljenu na prijevoz, 1 pravo na dodat-
nu naknadu za veée troskove nastale iz tih okolnosti.

III VOZAROVA ODGOVORNOST
10. Osnovna odgovornost.

(1) Vozar je odgovoran za gubitak 11i o&telenje
na robi koje se dogodi od &asa preuzimanja pa do ¢asa pre-
dajes

(2) Vozar, medjutim, nede biti odgovoran za gubi-
tak ili o8tecenje ako je takav gubitak ili odtedenje prou-
zrokovano 1li nastalo 1z:

(a) protupravne radnje ili nemarnosti trgovea,
(b) odobrenja i uputa nsoba koje su ih ovla3tene
vozaru dati, _ 5
(c) nedovoljnog i1li pogresnog pakovanja u slua-
Ju robe koja Jje po svojoj prirodi podloZna gubi-
tlu 111 oftedenju kad nije pakovana, ili kad je
nedovol jno palkovana. o .
(d) predaje, ukrcavanja, slaganja ili iskrcaja
robe Sto je vrSeno od strane trgovca ili u nje-
govo ime,

(e) unutrasnjih mana robe, o
(£) nedovoljnih ili neodgovarajuéih oznalka 1li
brojeva na robi, omotima ili utovarnim Jedinicama,
(g) Strajkova ili lok-auta, ili zaustavljanja,
11li ogranifenja rada i1z bilo kojeg razloga, dje-
lomignog ili opdeg, )

(h) bilo kojeg uzroka ili dogadjaja koji vozar
nije mogao izbjedi i kojega posljedice nije mo-
gao sprijediti postupajuél s ragumnom paZnjom.

(3) Kad su gubitak ili 8teta uzrokovani ¢imbeni-
cima za koje prema stavu (2) vozar ne odgovara, vozar de
biti odgovoran samo u onom opsegu u kojem su dimbenici za
koje je odgovoran pridonijeldi #teti ili gubitku.

(4) Teret dokaza da je gubitak ili oStedenje uz-
rokovano 1z jednog ili vise razloga ili dogadjaja navede-
nih pod (a), (b) i (h) stava (2) le%i na vozaru.
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~When the Carrier establishes that in the circumstances
of the case, the loss or damage could be attributed to one or
more of the causes, or events, specified in (e) to (g) of sub-
clause (2), it shall be presumed that it was so caused. The -
Merchant, shall, however, be entitled to prove that the loss
or damage was not, in fact, caused either wholly or partly by
one or more of the causes or events. :

11, The‘AmOunt.of Compensation.

(1) When the Carrier is liable for compensation in
respect of loss of or damage to the goods, such compensation
shall be calculated by reference to the value of such goods:
at the place and time they are delivered to the Merchant in
accordance with the contract or should have been so delivered.

- (2) The value of the goods shall be fixed according
to the commodity exchange price or, if there be no such price,
according to the current market price or, if there be no com-
modity exchange price or current market price, by reference
to the normal valué of goods of the same kind and quality.

(3) Compensation shall not, however, exceed 30 Francs
per kilo of gross weight of the goods lost or damaged. A Franc
means a unit consisting »f 65.5 milligrammes of gold of mil~
lesimal fineness 9007, :

- (4) Higher compensation may be claimed only when,
with the consent of the Carrier, the value for the goods de-
clared by the consignor which exceeds the limits laid down in
this clause has been stated in this B/L. In that case the
amount of the declared value shall be substituted for that
1imita ' ‘

12¢;Special Provisions.

(1) Notwithstanding anything provided for in clauses
10 and 11 of this B/L, if it can be proved where the loss or
damage occurred the Carrier and/or the llerchant shall, as to
the liability of the Carrier, be entitled to reqguire such
liability to be determined by the provisions contained in any
international convention or national law, which provisions

(a) cannot be departed from by private contract, to
"the detriment of the Claimant, and s

(b) would have applied if the Merchant had made a
separate and direct contract with the Carrier in
respect of the particular stage of transport where
the loss or damage occurred and received as evildence
thereof any particular document which must be lssued
if such international convention or national law
shall apply.

- 28“

. Kad vozar utvrdi da bi se, prema okolnostima slu-
caja, gubltak i1li Steta mogli pripisati jednom ili vige
uzroka navedenih pod (c) do (g) stava (2) pretpostavlja

se da su gubitak 11i Steta nastali iz tih uzroka. Trgovaec,
medjutim, ima pravo dokazivati da gubitak ili Zteta u
stvari nisu uzrokovani u cijelosti ili djelomidno iz jed-
nog 111 vige tih uzroka ili dogadjaja.

1ll. Iznos naknade.

. (1) Kad je vozar odgovoran za naknadu Stete za
gublitak ili o&tedenje robe, naknada de se igzradunati prema
vrijednostl takve robe na mjestu i u vrijeme predaje trgo-
vcu u suglasnosti s ugovorom ili kad je trebala biti tako
predana,

.. . . (2) Vrijednost robe odredit dée se prema burzovnoj
cljeni 1li, ako tamo nema takve cijene, prema tekudoj
trzisnoj cijeni, ili, ako tamo nema niti jedne niti druge
i}%e%e, prema normalnoj vrijednosti robe iste vrste 1 kva-

itete.

() Naknada, medjutim, ne mo¥%e biti veda od 30
franaka za 1 kg bruto teZine izgubljene ili oZtedene robe.
Franak znac¢i jedinicu koja sadrZava 65,5 miligrama zlata
Cistocle 900/1000,

. (4) Veda nalnada moZe se zahtijevati samo onda
ada je u suglasnosti s vozarom podiljaoc delklarirao vri-
Jednost robe koja prelazi ogranidenja navedena u ovoj
klauzuli i ona navedena u teretnici. U tom sludaju iznos
deklarirane vrijednosti zamjengjuje ovo ogranidenje.

12. Posebne odredbe

) (1) Usprkos odredbi klauzula 10. i 1l. ove teret-
nice lkad je nastao gubitak ili Steta, ako se to moZe doka-
zatl, vozar 1/ili trgovac u pogledu vozarove odgovornosti
ovladteni su zahtijevati da se odgovornost utvrdi prema
odredbama sadrZanim u bilo kojoj medjunarodnoj konvenci ji
11i nacilonalnom pravu, koje:

(2) ne mogu biti uklonjene privatnim ugovorom

na Stetu tuZiteljevu, 1

(b) koje bi se primijenile kad bi trgovac 1 vozar
zall ju€ili poseban 1 direktan ugovor za poseban
dio prijevoza na kojemu je nastas gubltak ili
Steta, a izdan u dokaz gornjemu bilo koji poseban
dokumenat kojl se mora izdati, ako se primjenjuje
lMed junarodna konvencija ili nacionalno pravo.
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. (2) Insofar as the Hague Rules contained in the In-
ternational Convention for the Unification of Certain Rules
relating to Bills of Lading, dated 25th August, 1924, do not
apply to carriage by sea by virtue of the foregoing provisions
of this clause, the liability of the Carrier in respect of
any carriage by sea shall be determined by that Convention.
The Hague Rules shall also determine the liability of the Car-
rier in respect of carriage by inland waterways as if such
carriage were carriage by sea. Furthermore, they shall apply
to all goods, whether carried on deck or under deck.

13. Delay, Consequential Loss, etc. If the Carrier is.
held liable in respect of delay, consequential loss or damage
other than loss of or damage to the goods, the liability of
the Carrier shall be limited to the freight for the transport
covered by this B/L, or to the value of the goods as determi-
ned in Clause 11, whichever is least. = : :

14. Notice of Loss. Unless notice of loss of or damage
to the goods and the general nature of it be given in writing
to the Carrier at the place of delivery before or at the time
of the removal of the goods into the custody of the person
entitled to delivery thereof under this B/L, or if the loss
or damage be not apparent, within six consecutive days there-
after, such removal shall be prima facie evidence of the B
delivery by the Carrier of the goods as described in this B/L.

15. Defences and Limits for the Carrier.

(1) The defences and limits of liability provided for
in. this B/L shall apply in any action against the Carrier for
loss or damage to the goods whether the action be founded in
contract or in tort. : ‘

. {2) The Carrier shall not be entitled to the benefit
of the limitation of liability provided for in Clause 11 sub-
clause (3), if it is proved that the loss or damage resulted
from an act or omission of the Carrier done with intent to
cause. damage or recklessly and with knowledge that damage -
would probably result. L

16, Defences and Limits for Servantsi etc.

, (1) If an action for loss or damage to the goods is
brought against a servant, agent or independent contractor,
such person shall be entitled to avail himself of the defences
and limits of liability which the Carrier is entitled to
invoke under this contract. . E '

(2) However, if it is proved that the loss or damage
resulted from an act or omission of this person, done with

(2) Ukoliko se Ha&ka pravila sadrZana u Medjuna-
rodnoj konvenciji za ilzjednalenje nekih pravila koja se
odnose na teretnicu od 25. kolovoza 1924. ne primjenjuju
na prijevoz morem zbog prednjih odredaba ove klauzule,
vozarova odgovornost u pogledu bilo kakvog prijevoza morem
odredit ¢ée se prema toj Konvenciji. Prema Haskim pravilima
takod jer ¢e se odrediti vozarova odgovornost u pogledu ‘
prijevoza unutarnjim vodenim putovima kao da se radl o pri-
jevozu morem. Nadalje pravila ¢e se primijeniti na svu ro-
bu, bez obzira da 1i se ona prevozi na palubl 1ili ispod
palube.

1%. ZakaSnjenje, daljnja Steta itd. Ako je vozar od-
govoran za zakasSnjenje, za gubltak 111 Stetu koja 1z toga
nastane razlilitu od gubitka 111 Stete na robi, vozarova
odgovornost ogranidena Jje na 1lznos vozarine za prijevoz na
temelju ove teretnice, 1li na vrijednost robe kako je od-
redjena u klauzuli 11, ve¢ prema tome kojli je 1znos manjl.

. 0 gubitku_ -

14. Obavijest o gubitlmu. Ukoliko obavijest/ili o oSte-
¢enju na robl 1 o opcoj prirodi ostelenja ne bude dana u
pismenom obliku vozaru na mjestu predaje prije 1li u vrijge-
me prijenosa robe na cuvanje osobl ovlgé?enOJ na pred@gu
prema ovoj teretnici, ili ako ggbitak ili odtedenje nisu
vidljivi, u roku od 6 neprekidnih dana nakon toga, takav
prijenos ée biti oboriva predmnjeva da je vozar predao robu
prema navodima iz ove teretnice.

15. Prigovori i ogranifenja u vozarovu korist.

(1) Prigovori i ograniienja odgovornosti predvi-
djena u ovoj teretnici primijenit ée se kod bilo koje tu-
Zbe na vozara za gubitak ili o&tedenja na robl bilo da se
tuZba temelji na ugovornoj i1li vanugovornoj odgovornostl.

(2) Vozar nema prava na povlasticu ogranidenja
odgovornosti predvidjenu u klauzuli 1l. stavu (3) ako_se
dokaZe da je gubital: 11i $teta nastala iz njegova djela
ili propusta ulinjenog s namjerom da Steta nastane, 111
bezobzirno i1 sa znanjem o vJjerojatnom nastanku Stete.

16. Prigovori i ogranidenja u korist osoba kojime se
brodar sluzil itd.

(1) Ako je tuZba za gubitak ili oStecenja na robi
podnesena protiv osoba kojima se brodar slu21,.agenta.1}1
nezavisnog suugovarala, takva osoba ovladtena je staviti
prigovore 1 pozvati se na ogranidenja odgovornostl na koja
se Je vozar ovlaSten pozvati prema ovom ugovoru.

(2) Medjutim, ako se dokaZe da je gubitak ili Ste-
ta nastala iz djela ili propusta ulinjenih od ovih osoba s
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intent to cause damage or recklessly and with knowledge that
damage would probably result, such person shall not be enti-
tled to the benefit of limitation of liability provided for

in Clause 11 sub-clause (3).

(3) Subject to the prov151onu of Clause 11 sub-clause
(3), of Clause 15 sub-clause (2) and of sub-clause (2) of
this clause, the aggregate of the amounts recoverable from
the Carrier and his servants, agents or independent contrac-
tors shall in no case exceed the limits provided for in this
document.

IV. DESCRIPTION OF GQOODS
17. Carrier’s Responsibility.

This B/L shall be prima facie evidence of the receipt by
the Carrier of the goods as herein described in respect of
the partlculars which he had reasonable means of checking. In
respect of such partlculars, proof to the contrary shall not
be admissible, when this d@escument has been transferred to a.
third party acting in good faith. ’

18. Shipper’s Responsibility. The Shipper shall be deemed,‘-

to have guaraniteed to the Carrier the accuracy, at the time

the goods were taken in charge by the Carrler, of the descrip- .

tion of the goods, marks, number, quantity and weight, as
furnished by him, and the Shipper shall indemnify the Carrier
agalnst all loss, damage and expenses arising or resulting
from inaccuracies in or inadequacy of such particulars. The
right of the Carrier to such indemnity shall in no way limit
his respon31b111ty and liability under this B/L to any person
other than the Shipper.

V. FREIGHT AND LIZN

19. Freight.

(1) Freight shall be deemed earned on receipt of the
goods by the Carrier and shall be paid in any event.

(2) The Merchant’s attention 1s drawn io the stlpula—

to be paid, rate of ex change devaluatlon and other contln—

gencies relatlve to freight and charges in the relevant tariff
condltlons° If no such stlpulatlon as to devaluation ex1sts or.

is applicable the follow1ng clause to apply:
If the currency in which freight and charges are
quoted 1s devalued between the date of the freight
agreement and the date when the freight and charges
are paid, then all freight and charges shall be
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namjerom da Steta nastane, 1li bezobzirno i sa znanJem
da bi Steta mogla vjerojatno nastati, takova osoba nije
ovlaStena ograniéitil odgovornost po klauzuli 11. stavu

(3)-

(3) Prema odredbama klauzule 11l. stava (3), kla-
uzule 15. stava (2) i stava (2) ove klauzule, ukupan iznos
naknadiv od vozara 1 osoba kojima se on sluZi, agenata
ili nezav1snog suugovarada u nllogem sludaju ne moZe pri-
je¢i ogranidenja predvidjena ovom ispravom.

IV OPIS ROBE
17. Vozarova odgovornost.

Ova teretnica Je oboriva predmnjeva da je vozar prlmlo
robu kako je u njoj opisana u pogledu onih pojedinosti za
kOJe je imao razumna sredstva provgeravanga° Dokaz o pro-
tivnom o tim pojedinostima ni je dopuoten kad je ova ispra-
va prenijeta na tredu osobu u dobroj vjeri.

18. Krcatel jeva odgovornost. Krcatelj jam&i vozaru to-
¢nost navoda u pogledu opisa robe, oznaka, broja, kolicdine
i teZine kako ih je dao u vrijeme preuZ1manJa robe od voza-
rove strane i vozaru ée naknaditi sav gubitak, Stetu i tro-
Skove proizigle 1li nastale zbog netolnosti 111 nedostatno~
sti tih podataka. Vozarovo pravo na naknadu ni na koji nalin
ne ogranicava nJegOVu odgovornost iz teretnice prema bilo
kojoJ osobi koja nije krcatelj.

V VOZARINA I PRIVILEGIJ
19, Vozarina.

(1) Vozarina se smatra zasluZenom u dasu prijema
robe od vozara i bit ée pladena u svakom sludéaju.

(2) Trgovcima se skrede paznja na odredbe koje se
odnose na valutu u kojoj vozarina i drugl troSkovi trebaju
biti placenl, dnevni tedaj valute, devalvaciju i druge slu~
LaJeVe koji se odnose na vozarlnu i druge izdatke u znacfaj-
nim tarifnim uv jetima. Ako ne postoji uglavak stranaka o
devalvaciji ili nije primjenjiv, primijenit ¢ée se slijede-
¢a klauzula:

Ako Jje valuta u kojoj su naznaleni vozarina i ostali

troskovi devalvirala izmedju datuma kad je vozarina

ugovorena i datuma kad su vogzarina i1 ostali trodkovi
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aQtomatically and immediately increased in proportion
to.the extent of the devaluation of the said currency.

(3) For the purpose of verifying the freight basis,
the Carrier reserves the right to have the contents of contai-
ners, trailers or similar articles of transport inspected in

order to ascertain the weight, measurement, value, or nature
of the goods. '

20. Lien. The Carrier shall have a lien on the goods
for any amount due under this contract and for the costs of .

recovering the same, and may enforce such lien in any reaso=
nable manner,

VI;lMISCELLANSOUS PROVISIONS
2l. General Average.

o (1) General Average to be adjusted at any port or
place at the Carrier’s option, 'and to be settled according to
the York-iAntwerp Rules 1950, this covering all goods, whether
carried on or under deck. The Amended Jason Clause &s appreved
by::BIMCO to be considered as incorporated herein.

) (2) such security including a cash deposit as the Car-
rier may deem sufficient to cover the estimated eontribution
of the goods and any salvage and special charges thereon,
-shall, if required, be submitted to the Carrier prior to deli-
~very of the goods. '

22, Dangerous Goods.,

(1) When the Merchant hands goods of a dangerous natu-
re to the Carrier, he shall inform . him in writing of the
exact nature of the danger and indicate, if necessary, the
precautions to be taken.

(2) Goods of a dangerous nature which the Carrier did
not. know were dangerous, may, at any time or place, be unloa-
ded, destroyed, or rendered harmless, without compensation;
further the Merchant shall be liable for all expenses, loss
.or damage arising out of their handing over for carriage or
~of their carriage. : ' -

(3) If any goods shipped ‘with the knowledge of the
Carrier as to their dangerous noture shall become a danger to
~ the ship or cargo, they may in like manner be landed at any
place or destroyed or rendered innocuous by the Carrier without
- 1iability on the part of the Carrier except to General Average,
cif any. . L T o
2%. Both-to-Blame Collision Clause.

The Both~to-Blame Collision Clause7as édoptéd.by BILICO to
be considered incorporated herein. .
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plativi, tada ée sva vozarina i troskovi biti auto-
matski 1 odmah povedanl u omjeru devalvaclje odnos-
ne valute.

(3) Za svrhe provjere vozarinskih osnovica vozar
si pridrZava pravo provjeriti sadrZaje kontenera, teglja-
¢a ili sliénih sredstava prijevoza u cilju da utvrdi tezi-
nu, obujam, vrijednost ili prirodu robe.

20, Privilegij. Vozar ima privilegij na robi za bilo
¥0ji iznos plativ prema ovom ugovoru 1 za troskove namlre-
nja istih, a to pravo moZe ostvariti na bilo kojl razuman
nadé¢in.

VI OSTALLS ODREDBE
21l. Zajednicdka avarija.

(1) Zajednilka avarija uredjuje se u bilo kojoj
luci i1li mjestu po vozarovu izboru prema York-Antwerpenskim
pravilima 1950. za svu robu prevoZenu na palubl 111 ispod
palube, Izmijenjena Jason klauzula kako je odobrena od
BIMCO-a ovime se smatra ukljufenom.

(2) Na vozarov zahtjev bit ¢ée mu prije predaje
robe dana takva sigurnost, ukljulivo polog u novcu, kakvu
ée vozar smatrati dovoljnom da pokrije proracunato ucesce
robe 1 bilo kojeg spasavanja i specijalnih troskova u
tome.,

22. Opasne stvari.

(1) Kada trgovac urutuje vozaru robu opasne pri-
rode, on ¢e ga pismeno obavijestiti o tolnoj prirodi opa-
snosti 1 upozoriti, ako Jje potrebno, na mjere opreza koje
treba poduzeti.

(2) Roba opasne prirode za koju vozar nije znao da
je opasna moZe u bilo koje vrijeme ili na bilo kojem mjestu
biti iskrcana, uniftena 1li ulinjena nes8kodljivom bez nak-
nade, nadalje trgovac Ce biti odgovoran za gve_troskov§a
gubitke i1l 8tete proizisle iz njezinog uruCenja na prije-
voz 111 iz njenog prijevoza.

(3) Ako roba ukrcana s vozarovim znanjem obzirom
na njenu prirodu postane opasnost za brod 1l1l @erett na
slitan nadin ona moZe biti iskrcana na bilo kojem mJjestu
i1i unidtena, ili ulinjena neslkodljivom od vozarove stra-
ne bez njegove odgovornosti osim ako se radi o zajednicko]
avariji, ako postoji.

23, Klauzula o obostranoj odgovornosti za sudar.

Klauzula o obostranoj odgovornosti za sudar prihvace-
na od BIMCO-a ovim se smatra ukljuclena.
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24. Shipper-packed Containers, etc.

(1) If a container has not been filled, packed or
stowed by the Carrier shall not be liable for any loss nf or
damage to its contents and the Merchant shall cover any loss
or expense incurred by the Carrier, if such loss, damage or
expense has been caused by : . :

(a) negligent filling, packing or stowing of the: ..
container; » ' : s

(b) the contents being unsuitable for carriage in
container; or

(¢) the unsuitability or defective condition of the
container unless the container has been supplied by
the Carrier and the unsuitability or defective con-
dition would not have been apparent upon reasonable
inspection at or prior to the time when the container
was filled, packed or stowed. :

(2) The provisions of paragraph (1) of this clause
also apply with respect to trailers, transportable tanks,
flats and pallets which have not been filled, packed or sto-
wed by the Carrier. - ‘ :

T

24, Konteneri pakovani od krcatelja, itd.

(1) Ako kontener nije bio punjen, pakovan 1ll
slagan od vozarove strane, vozar nece bitl odgovoran za
bilo kakav gubitak ili oStedenje njegovog sadgzaJ%,.g
trgovac de snositi bilo kakav gubitak 1li troSak Logllse
dogodio vozaru, ako je takav gubitak, Steta 1li trosak
uzrokovan: '

(a) nemarnim punjenjem, pakovanjem ili slaganjem

kontenera; o

(b) ako je sadrZaj u konteneru neodgovarajucl za

iy 3 111

%g%agzggéesnoééu ili defektnom stanju kontenera,

osim ako kontener nije dobavio vozar, a_pepodes—

nost ili defektno stanje nije bilo vidljivo kod
razumne provjere u vrijeme 1li prije punjenja,

pakovanja 1li slaganja kontenera. .

2) Odredbe paragrafa (1) ove klauzule primjenjuju
se takodgei na tegljgée, prenosive cisterne, podloge 1 pa-
lete koje nije punio, pakovao 111 slagao Vozare.

Preveo: Sede



